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 00-7. ، ص2091، 5مجلة الدراسات الأمازيغية، العدد 
 

 المعجم الديني بالأمازيغية بين الاقتراض والاستحداث
 

 رشيد لعبدلوي
 المعهد الملكي للثقافة الأمازيغية

 

 تقديم

وقد  . احتكت اللغة الأمازيغية بمختلف الأديان خاصة منها السماوية وهي اليهودية والمسيحية والإسلام
تطور ذلك إلى تأليف كتب و . منذ دخوله إلى شمال أفريقياكانت من بين اللغات المعتمدة لنشر الإسلام 

 .في المجال الديني خلف لنا عدة مؤلفات منها ما وصلنا ومنها ما ضاع في الطريق

وجبل ونذكر أن البحث الأمازيغي اهتم دائما بالمخطوط الديني والذي نجده خاصة في مزاب بالجزائر 
ففي سوس انتشر عدد كبير من المدارس العتيقة والزوايا أخذت على . نفوسة في ليبيا  وسوس بالمغرب

في المجال الديني لتكون المصدر الوحيد الذي يزود " يمحضارنا"عاتقها نشر العلوم الشرعية وتكوين الطلبة 
تزويد تلك المدارس والزوايا كذلك و المنطقة سهلا وجبلا بالفقهاء الذين يتولون إمامة الصلاة بالمساجد 

 .بطلاب جدد

: وسأنطلق من التساؤل التالي. يغيةنحاول خلال هذا المقال تسليط الضوء على المعجم الديني في الأماز س
الإنسان الأمازيغي مع المصطلح الجديد ثم ما هي الطريقة المعتمدة من قبل الفقهاء لنقل  لمكيف تعا

 العربية إلى اللغة الأمازيغية ؟ المعارف الدينية من اللغة 

لمقاربة الإشكالية أعلاه قمنا في البداية بوضع لائحة من المصطلحات الدينية في اللغة الأمازيغية والتي 
 :  1استقيناها من المصادر التالية

                                                           
وهناك مصادر أخرى يمكن أن نستقي منها بعض المعطيات لكن اتضح بعد معالجتها أنها لم تخرج عن الطريقة المتبعة من قبل أحد   1

ويتعلق الأمر في هذه . عربي باستعمال الروابط المنطقية للغة الأمازيغيةالمصادر السابقة بل تكتفي في بعض الأحيان بترديد المصطلح ال
 .المصادر ببعض الأشرطة الدينية وبعض الدروس الدينية التي تبث في الإذاعات والقنوات الوطنية
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 المعجم اليومي المتداول في العبادة
 المعجم التعليمي المعتمد في المساجد والمدارس العتيقة

 بيات المازغيمعجم أد
 معجم مستقى من مؤلفات حديثة في ترجمة الحديث والقرآن والسيرة النبوية

وسنتطرق في الفقرة الأولى من المقال  إلى التعريف بأدبيات المازغي من خلال التطرق إلى الاسم 
المجال ثم سننتقل في الفقرة الثانية إلى التعريف بالكتب الحديثة في . وموضوعاتها وخصائصها الشكلية

نورد من خلالها لائحة . أما الفقرة الثالثة فسنخصصها لمحور المقال الذي هو المعجم الديني. الديني
المصطلحات  الدينية موزعة إلى مصطلحات العبادة ومصطلحات التعليم ومصطلحات أدبيات المازغي ثم 

ابعة إلى تحليل المعطيات السابقة وسننتقل في الفقرة الر . أخيرا المصطلحات المعتمدة في المؤلفات الحديثة
 .لننهي المقال بمجموعة من الاستنتاجات

 الأدبيات الأمازيغية القديمة . 1
المؤلفات التي ألفت . تصنف المؤلفات الدينية المكتوبة بالأمازيغية حسب المذاهب الفقهية إلى ثلاثة أقسام

ثم مؤلفات كتبت . كتوبة بأمازيغية الجنوبفي إطار المذهب السني المالكي وهي مختلف أدبيات المازغي الم
في إطار المذهب الإباضي وهي كتب استعملت فيها فروع اللغة الأمازيغية الموجودة في منطقة مزاب 

ثم . والتي تتضمن عدة مزارات وزوايا مرتبطة بهذا المذهب وكذلك في منطقة جبل نفوسة في ليبيا بالجزائر
 .السنوسية بالقبائل بالجزائر أخيرا مؤلفات لها علاقة بالعقيدة

 التعريف بها: أدبيات المازغي .  1.1
م 92حوالي القرن )ألفت أول نصوص أمازيغية بالخط العربي منذ النصف الثاني من القرون الوسطى 

وقد بقي معظمها إلى الآن في شكل مخطوطات . ويطلق عليها أدبيات المازغي( 2092حسب المدلاوي 

                                                                                                                                        
زيغية عبارة عن ترجمات  فأغلب الكتب الدينية بالأما. والمؤسسات الدينية بصفة عامة ،في عمل الزوايا خاصة وقد كان للترجمة دور مهم

لة بالجزائر وجبل نفوسة بليبيا بالنسبة للمذهب الإباضي والقبائل گهذه الترجمة في منطقة مزاب ووار حيث نشطت. كتبت بالعربية
 .بالنسبة للعقيدة السنوسية والمذهب المالكي السني بسوس

ويتم اعتماد اللغة الأمازيغية لغة . في التهذيب الروحي للمريدينكما يعتمد شيوخ الزوايا في  سوس على اللهجة المحلية في الاستقطاب و 
كما يتم توظيف شخص يتقن الإنشاد .واعتمادها في تدريس السيرة النبوية للأمازيغ(. وفي كل المدارس العتيقة)العمل في مؤسسته التربوية 

 .باللغة الأمازيغية من بين أتباع الشيخ
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وتتكون هذه المؤلفات من . 2لخزانات الخاصة والعامة داخل المغرب وخارجهيوجد بعضها بمختلف ا
غير أن ذلك لا ينفي وجود مجموعة من . نصوص مختلفة في الشكل والموضوع وكذا في طريقة التدوين

 :الخصائص المشتركة بينها نذكر منها
كتابة "ا ن يشلحين، ، أو  تيرّ 3يغينيطلق على المؤلفات التي كتبت باللغة الأمازيغية تيراّ ن يماز : التسمية 
إذ نجد المؤلفين  ،كما يعرف كذلك باسم المازغي. "الكتابة الشلحية"عليه كذلك  ويطلق، "الأمازيغ

 : يقول في كتاب الحوض  4فأوزال. أنفسهم يطلقون على مؤلفاتهم هذا الإسم
 لكا لحامد لاكا شّكر الواحيد ربّي 

 انغ يكمّلن لقاواعيد لّ بديغ
    لمازغي اد يان ت يغران يفهم ت ييلّا 

 لك الحمد والشكر يا إله
 الذي أتّم لنا القواعد التي بدأت

 توجد في هذا المازغي لمن قرأها وفهمها
 

 :في كتاب البدع  5ويقول الحسن الإرازاني
 "نريد من هذا المازغي أن ينفع الأمازيغ"نقصاد س لمازغي اد نفعان يمازيغين 

 " :نصاحت"في كتاب  6ليويقول أحمد التام
 يان ور يسّن تاعرابت اد سرس يفهم لوقران
 ولا لحاديث اد ياقرا لكتوب ن يمازيغين ي

 وعل اكبيلازيغ ن سيدي محمد زوند اما

                                                           
ون بروفانس بفرنسا وبالمكتبة الوطنية الفرنسية بيض المتوسط لعلوم الإنسان بإيكسة دار البحر الأيوجد أغلب هذه المخطوطات بخزان  2

 .بباريس وبجامعة ليدن بهولاندا
ندون الحركات بحروف العلة فندون الفتحة بالألف ةالكسرة بالياء : نعتمد لكتابة المتن الوارد في هذا المقال على الطريقة التالية   3

س "هلال"ايّّْور : أما أشبه الصوامت فتكتب فوقها سكون مثل ". طهارة"، وغوس "فم"، يمي "ماء"امان : واو كما في والضمة بال ، يّْووّْ
 ".ابنه"

 محمد بن علي أوزال أو أكبيل 4
ستقر بإرازان وهو من امّلن وا. وهو لحسن بن أحمد بن محمد التاملي الإرازاني فقيه عاش في النصف الثاني من القرن التاسع عشر   5

كتاب "وهو معروف بمنظومته . م9910-9وتوفي حوالي . وقد اشتغل بالتدريس في المدرسة العتيقة الموجودة بإرازان. نواحي تارودانت
 .بيت 2000التي تحتوي على أكثر من " البدع

رة معروفة بالعلم أطلق عليها المختار وينتمي إلى أس 9995-6ولد بأكشتيم بأمّلن سنة . أحمد بن عبد الرحمان التيملي الجاشتيمي  6
وقد رجع إلى سوس . بعد إقامته بتارودانت أصبح التيميلي مرافقا للسلطان الحسن الأول وانتقل للإقامة بمراكش. السوسي الجشتيمية

 .9101فتوفي بتييوت نواحي تارودانت سنة 
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لقد سلك أغلب المؤلفين طريقة خاصة في التعريف بمؤلَّفهم، حيث يأتي في : التعريف بعنوان كل كتاب 
كوليغ ودّوكادير في بداية كتابه   7يقول الحاج علي أحماد: ب أو عنوانهبداية أي مؤلف ذكر تسمية الكتا

لقد سميته شمس ." "تافوكت ن دّين اد اس سميّغ اد سرس يسفاو، كرا يران دّين نس   يموسلمن اجماعين"
ويقول الشيخ محمد وعلي اوزال "دينه من المسلمين أجمعين( معرفة)الدين لكي يستنير به كل من أحب 

سميت  . "يسي، يسوان ور سار ت يا  يريفي يتّهنّاگسميغ لكتاب ينو ي لحاوض واناّ ز"ذلك اكبيل ك
 "كتاب هذا الحوض من شرب منه لن يظمأ أبدا

بحر الدموع اد كيغ ي لكتاب اد ينو اد ياكي، : كما يقول نفس الشيخ في تقديمه لكتاب بحر الدموع 
وقد سميت كتابي هذا بحر الدموع ليتعذر على من قرئ "يان ف يتّغرا اد نّ يرار امطاّ يزدي نيت عمدا 

 "عليه أن يحبس دمعه مرددا

حيث وقع تأسيس "ه المؤلفات أهم خطوة لتأسيس التقليد الكتابي للأمازيغية ذتعتبر ه: طريقة الكتابة 
" تدريجي لبعض أوليات الأوفاق الإملائية فيما يرتبط بالفصل والوصل بين عناصر السلسلة الكلامية

 (.2092:22)المدلاوي 

يأتي التعريف بكاتب المنظومة في مقدمة الكتاب فنجد في بداية الحوض هذا البيت : التعريف بالمؤلِّف 
قال العبد الضعيف إلى "  " ينّا يسمك يحتاجّان اد اس يعفو لباري، محمد وعلي وبراهيم وسوس اوزالي"

ونجد طريقة التقديم نفسها في كتاب بحر الدموع  "عفو ربه، محمد بن علي بن ابراهيم السوسوي الهوزالي
ينّا يسمك يضعافن يكـ لمسكين يكان بوذنوبي، محمد بن علي يكان وسوس اد اس : " لنفس الشيخ 
كما نجد في بداية تافوكت ". قال العبد الضعيف المسكين والمذنب محمد بن علي السوسي" "يعفو يلاهي

قال " "ان س رّحمت ن سيديسي، لحاج علي وحمد كّويليغ ودّوكاديرينّا يسمك يحتجّ "ن دّين نفس العبارة 
 "العبد المحتاج إلى رحمة سيده، الحاج علي بن أحمد الإيايغي من دّو أكادير

يقول أحدهم وهو الحاج علي أحماد كوليغ : كل المؤلفات كتبت بفرع تاشلحيت : اللغة المستعملة 
ن شّيخ لامير اد ت يد ناوي س تمازيغت ييشلحين مكادا  لكتاب ن لفقه" ودّوكادير في بداية كتابه 

سنترجم كتاب الفقه للشيخ الأمير إلى أمازيغية ". "يسكر ووزال للي د يوّين لفقه ن سيدي خليل غنتاّ 
ونجد اللغة المستعملة في هذه الأدبيات ". تاشلحيت مثل ما فعل الهوزالي الذي ترجم كتاب الشيخ خليل

 Paulette Galand (9167)لان بيرني اگت تاشلحيت مما حذا ببوليت لهجا هي خليط لمختلف
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Pernet  أن تتحدث عن لغة مشتركة في هذه المخطوطات« la koiné des chleuhs » . ويتجلى
ذلك مثلا في لجوء كاتب في مؤلَّف واحد إلى استعمال مختلف الأدوات التي تسبق الفعل خاصة في 

كما أن المؤلفين . 8إضافة إلى استعمال مختلف لواصق البناء لغير الفاعلصيغته المجردة وصيغته التامة، 
أو استعمال كلمات . وكان، ودا ، ونيت، وهان، وهاتينّ : يعتمدون نفس الأساليب لاستقامة الوزن مثل 

 .ابريد عوض اغاراس وتاوتمت عوض تامغارت: أمازيغية مغايرة لتلك المستعملة في الحديث اليومي مثل 

 : كل النصوص عبارة عن منظومات مهيكلة على الشكل التالي:  شكلها
 يليه التعريف باسم المؤلف..." ينّا يسمك "تبتدئ كلها بعبارت 

 الابتداء بالبسملة ثم الصلاة على النبي
 تقسيم المنظومة إلى أبواب 

 .الانتهاء بالدعاء

عبادات و عقيدة وشرعا من توحيد وفقه  المضمون الديني يهاازغي، يغلب علالموضوع أو مجالات أدبيات الم
بالإضافة إلى مؤلفات في  ،ومعاملات ووعظ ونصيحة وإرشاد وأمداح نبوية وغزوات وأحداث تاريخية

 :وهكذا يمكن تصنيف تلك المجالات على الشكل التالي . الصناعة المعجمية
 المجالات غير الدينية المجالات الدينية

بادات العقائد والتفسير والفقه والع
والمعاملات والتصوف والوعظ والإرشاد 

 والسيرة

اللغة والتاريخ والجغرافيا والرحلات ووصف 
البلدان والطب والصيدلة والفلك والتوقيت 

 والفلاحة والتوثيق
 
 مؤلفات المازغي .2. 9

ولة لقد أوردت مجموعة من الكتب لائحة لتلك المؤلفات منها سوس العالمة للمختار السوسي وألواح جز 
والتشريع الإسلامي لمحمد العثماني والتقليد الأدبي الأمازيغي بسوس لبوخرت ومقدمة المعجم اللائق على 

 :مشكل الوثائق لعمر أفا وتضم تلك اللوائح العناوين التالية 
 (ه522ت )مؤلف في العقيدة للمهدي بن تومرت 
 ترجمة القرآن الكريم للمهدي بن تومرت

                                                           
إلا أن لهذه اللاصقة تحقيقات مختلفة حسب . للجذع الفعلي[ تـّ ـ] يشتق البناء لغير الفاعل في الأمازيغية عن طريق إلصاق اللاصقة  8

 [ .تّوا]أو [ تيّا]أو [ تّو: ]الفروع اللغوية للأمازيغية فنجده تتحقق كما يلي 
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ل بن إسحاق في الفقه للهوزالي محمد بن علي بن ابراهيم المعروف بأكبيل ترجمة مختصر الشيخ خلي
 (ه9962ت " )الحوض"

 شرح كتاب الحوض منثورا للحاج الحسن بن مبارك التاموديزتي
 بحر الدموع في المواعظ والرقاق للأوزالي

علي الصنهاجي  تأليف في التوحيد والوعظ والفقه والفلك والميراث والنحو لابراهيم بن عبد الله بن
 ".أزناك"

 شرح كتاب الصنهاجي المذكور للتاموديزتي
محمد الإلغي  نللشيخ الحاج علي بن أحمد ب"لمصريمجموع الشيخ الأمير ا"ترجمة ربع العبادات من 

 .الدرقاوي و دو كادير
 ترجمة الحكم لابن عطاء الله نظما مشلحا للشيخ الحاج علي ودوكادير

 "تلقيح الصدور بما يورث السرور" المدح النبوي لعبد الله الحمدي سماها البوصيري في" بردة"ترجمة 
 غتي ير للم" المقنع" بن أبي بكر ترجمة منظومة للحسن بن عبد الله

  الننووية  للمدني التاغماوي بداية القرن العشرينينترجمة الأربع
  النووية لمحمد المختار السوسيينترجمة الأربع

 بد الله بن جعفر لع" قصة فتح إفريقيا"
 أخبار سيدي ابراهيم الماسي عن تاريخ سوس

 لابن عاشر في العقائد والفقه والتصوف للفقيه الحسن أعروس" المرشد المعين"ترجمة 
 كتاب في الطب لمؤلف مجهول

 معجم السرى للسعادة بالحسنى وزيادة المشهور بمعجم المارتيني
 مد بن مبارك معجم عربي أمازيغي لمؤلفه أبي عبد الله مح

 معجم الهلالي وهو معجم عربي أمازيغي للهلالي عبد الله بن شعيب
 كشف الرموز

 الكتب الدينية الحديثة بالأمازيغية. 2 
يعد الباحث الحسين الجهادي البعمراني رائدا في التأليف في المجال الديني باللغة الأمازيغية حيث بدأ 

 :وقد قام الباحث بنشر المؤلفات التالية 9.ترجمة القرآنبالتأليف في السيرة النبوية ثم الحديث و 
                                                           

 وقد قامت مؤسسة علال الفاسي بنشره سنة( فرع الوسط)لقد ألف كذلك عبد العزيز بن ادريس كتيبا حول أخبار النبي بالأمازيغية   9
 ".يتغميسن ن النبي"ويحمل الكتيب عنوان . 2090
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من قبل الجمعية المغربية للبحث  9115وقد نشرت سنة " السيرة النبوية"تاغاراست ن ورقّاس ن ربّي 
را ما لجأ فيها إلى مصطلحات ذحيث ناسهلة " تاشلحيت"وقد كتبها بلغة أمازيغية . والتبادل الثقافي

 .على توظيف المصطلح العربيألوف يثة بل اعتمد ما هو محد
وهو  . عن مطبعة النجاح الجديدة( 2000)ترجمة الحديث القدسي باللغة الأمازيغية، وقد صدر سنة 

ونجد اللغة التي . كتيب يضم مائة حديث يورد الكاتب نص الحديث بالعربية ويتبعه بالترجمة بالأمازيغية
حيث عمد الكاتب إلى إدخال  . في المؤلَّف السابق استعملت في الترجمة قد تغيرت عن ما كانت عليه

واعتمد في استقاء . كلمات جديدة غير مؤلوفة في اللغة اليومية وقلل من استعمال المصطلحات العربية
وقد جاءت هذه الترجمة استجابة لطلب . 10لمحمد شفيق" المعجم العربي الأمازيغي"تلك الكلمات على 

: يقول المؤلف . وفقهاء المساجد بسوس كما جاء في مقدمة الكتيبصادر من طلاب المدارس العتيقة 
طلب مني عدد من الإخوة أن أترجم لهم الأربعين حديثا للإمام النووي، وخاصة حفظة القرآن الكريم "

 ."الذين كان حظهم من اللغة العربية وعلومها ما لا يكفي لفهم الغاية من نص الحديث
قد فر  الباحث من تأليف هذا الكتاب منذ تسعينيات القرن الماضي ، ل(2000)ترجمة معاني القرآن 

حيث  2000لكن الضجة التي أحدثته هذه الترجمة في تلك الفترة حالت دون صدوره إلى غاية سنة 
وجدت الطريق إلى المكتبات بعد التحول الذي عرفته وضعية اللغة الأمازيغية بعد إحداث المعهد الملكي 

ولجأ الكاتب إلى استعمال المصطلحات الحديثة بقوة مما . ة وإدماجها في المنظومة التربويةللثقافة الأمازيغي
 .جعل الترجمة لا يفهمها إلا القلة القليلة من المتخصصين

حديثا مأخودا عن صحيح  2200، يضم الكتاب (2007)فتح الباري في تمزيغ تجريد البخاري 
"... يقول الكاتب بهذا الصدد . مازيغية بدون النص العربيالبخاري وأوردها الكاتب مباشرة باللغة الأ

لقدماء، ، تقليدا لعناوين ا"فتح الباري في تمزيغ تجريد البخاري"د الله هذا العمل، فسميته مأكملت، بح
رغب في فوائده، تقريب موارده، إلى من ي"أما الهدف منه فقد حدده في  .11"واقتداء بمؤلفات العلماء

ولما كان : "أما اعتماد صحيح البخاري دون غيره فقد برره قائلا ..." في حديث واحد ةواتاركا تعدد الر 
هدفي المباشر، هو أخذ أصل الحديث، لإجماع المغاربة على ما في هذا الأصل لشهرته وعلوه، وكان 

فإنني قد فضلت أخذ أصل ... البخاري حاز قصب السبق في مجالس ملوكنا ومعاهدنا وخطب أئمتنا
 ..."ديثالح

                                                           
 9110والثاني سنة  9191المعجم العربي الأمازيغي لمحمد شفيق صدر عن أكاديمية المملكة المغربية في ثلاثة مجلدات الأول سنة   10

 .9116والثالث سنة 
  "فتح الباري في تمزيغ تجريد البخاري"مقدمة كتاب   11
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 المعجم الديني . 0
 المعجم المتداول اليومي. 1. 3

وهو معجم منتشر في أوساط متكلمي الأمازيغية . يرتبط المعجم الديني اليومي بالعبادات والمعاملات
ويمكن تصنيف هذا المعجم إلى معجم مرتبط بالصلاة وآخر مرتبط بالصوم  12.خاصة في المناطق القروية

له علاقة بالأعياد  اكما نجد كذلك معجما مرتبطا بأسماء الله وبرسوله ومعجم. الزكاةبآخر مرتبط ثم 
 :ونورد هذه المعاجم كما يلي . والمناسبات الدينية
 المعجم المرتبط بممارسة الصلاة: معجم العبادات

 المقابل بالعربية المفردات بتيفيناغ المفردات بالحرف العربي

 تاژاليّت

 ژّال

 يمژّليّ

 اسقاّمو

 كبيرتّ 

 تحّية

 سّلام

 سلمّ

 اغوري

 تيزوارنين-تيزوارن

 تاكزين

 تينووتشي

 تينييضص

 شّفع

 لويتر

 ترّاوح

ⵜⴰⵥⴰⵍⵍⵉⵜ 

ⵥⵥⴰⵍ 

ⵉⵎⵥⵥⵉⵍⵍⵉ 

ⴰⵙⵇⵇⴰⵎⵓ 

ⵜⵜⴽⴱⵉⵔ 

ⵜⵜⴰⵃⵢⵢⴰ 

ⵙⵙⵍⴰⵎ 

ⵙⵍⵍⵎ 

ⴰⵖⵓⵔⵉ 

ⵜⵉⵣⵡⴰⵔⵏ /ⵜⵉⵣⵡⴰⵔⵏⵉⵏ 

ⵜⴰⴽⵯⵣⵉⵏ 

ⵜⵉⵏⵡⵓⵜⵛⵉ 

ⵜⵉⵏⵢⵉⴹⵚ 

ⵛⵛⴼⴰⵄ 

ⵍⵡⵉⵜⵔ 

ⵜⵜⵔⴰⵡⵃ 

 "صلاة"

 "صلى"

 "مصلي"

 "ركعة"

 "متكبيرة الإحرا"

 "تحية"

 "سلام"

 "سلم"

 "فجر"

 "ظهر"

 "عصر"

 "مغرب"

 "عشاء"

 "شفع"

 "وتر"

 "تراويح"

 المعجم المرتبط بالحج والزكاة
 المقابل بالعربية المفردات بتيفيناغ المفردات بالخط العربي

 زّكا

 تامزّكات

 تنفطّرت

 لحج

 ارفا/عرفة

ⵣⵣⴽⴰ 

ⵜⴰⵎⵣⵣⴽⴰⵜ 

ⵜⴰⵏⴼⵟⵟⵕⵜ 

ⵍⵃⵉⵊⵊ 

ⴰⵄⵔⴰⴼⴰ 

 "زكاة"

"..." 

 "لفطرزكاة ا"

 "الحج"

 "عرفة"

                                                           
يجي لهذا المعجم في الوسط الحضري نظرا لتعريب الناطقين بالأمازيغة كما أن انتشار التيارات الإسلامية ساعد يلاحظ الاختفاء التدر   12

 .بشكل كبير في ابتعاد الناطقين بالأمازيغية عن هذا المعجم واستبداله بمعجم مقترض



15 
 

 المعجم المرتبط بالصوم
 المقابل بالعربية المفردات بخط تيفيناغ المفردات بالخط العربي

 وژوم

 اژوم

 اناژوم

 تامراوت

 ايور ن رمضان

 ايور ن يگرّامن

ⵓⵥⵓⵎ 

ⴰⵥⵓⵎ 

ⴰⵏⴰⵥⵓⵎ 

ⵜⴰⵎⵔⴰⵡⵜ 

ⴰⵢⵢⵓⵔ ⵏ ⵕⵎⴹⴰⵏ 

ⴰⵢⵢⵓⵔ ⵏ ⵉⴳⵯⵔⵔⴰⵎⵏ 

 "صوم"

 "صام"

 "صائم"

 "عشرية"

 "شهر رمضان"

 "غشت"

 المعجم المرتبط بأسماء الله
 المقابل بالعربية المفردات بخط تيفيناغ المفردات بالخط العربي

 ربي

 اگليد مقورن

 باب ن يگنوان

 بو يتران

 اكوش

 بابا ربي

 إله

 لواحد

 وليّ يگان يان

ⵕⴱⴱⵉ 

ⴰⴳⵍⵍⵉⴷ ⵎⵇⵇⵓⵔⵏ 

ⴱⴰⴱ ⵏ ⵉⴳⵏⵡⴰⵏ 

ⴱⵓ ⵉⵜⵔⴰⵏ 

ⴰⴽⵓⵛ 

ⴱⴰⴱⴰ ⵔⴱⴱⵉ 

ⵉⵍⴰⵀ 

ⵍⵡⴰⵃⵉⴷ 

ⵡⴰⵍⵍⵉ ⵉⴳⴰⵏ ⵢⴰⵏ 

 "رب"

 "الله"

 "رب السماوات"

 "رب"

 "رب"

 "ربي"

 "إله"

 "الواحد"

 "الواحد"

 المعجم المرتبط بالرسول . ج
 المقابل بالعربية المفردات بتيفيناغ المفردات بالخط العربي

 نبي

 رّسول

 ارقاص ن ربي

 سيدي نبي

ⵏⵏⴱⵉ 

ⵕⵕⵚⵓⵍ 

ⴰⵔⵇⵇⴰⵚ ⵏ ⵕⴱⴱⵉ 

ⵙⵉⴷⵉ ⵏⵏⴱⵉ 

 "نبي"

 "رسول"

 "رسول الله"

 "سيدي النبي"

 عجم المرتبط بالأعياد والمناسبات الدينيةالم. د
 المقابل بالعربية المفردات بتيفيناغ المفردات بالخط العربي

 لعيد ن رمضان

 لعيد مژّيين

 لعيد مقوّرن

 لعيد ن تفاسكا

 تافاسكا

 امعشور

 لموليد

 أرافا ن لعيد

 تيغرسي

ⵍⵄⵉⴷ ⵏ ⵕⵎⴹⴰⵏ 

ⵍⵄⵉⴷ ⵎⵥⵥⵉⵢⵏ 

ⵍⵄⵉⴷ ⵎⵇⵇⵓⵔⵏ 

ⵍⵄⵉⴷ ⵏ ⵜⴼⴰⵙⴽⴰ 

ⵜⴰⴼⴰⵙⴽⴰ 

ⴰⵎⵄⵛⵓⵔ 

ⵍⵎⵓⵍⵉⴷ 

ⴰⵄⵔⴰⴼⴰ ⵏ ⵍⵄⵉⴷ 

ⵜⵉⵖⵔⵙⵉ 

 "عيد الفطر"

 "عيد الفطر"

 "عيد الأضحى"

 "عيد الأضحى"

 "أضحية"

 "عاشوراء"

 "عيد المولد"

 "عرفة"

 "ذببيحة"
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 المعجم المرتبط بمجالات دينية أخرى. ه
 المقابل بالعربية المفردات بتيفيناغ المفردات بالخط العربي

 رّوح

 لملوك

 لمالايكا

 لجنون

 ضهيرنين وليّ ور

 وار يسم

 اموتلّ

 تاكات

 اموسلم

 اكافريي

ⵕⵕⵓⵃ 

ⵍⵎⵍⵓⴽ 

ⵍⵎⴰⵍⴰⵢⴽⴰ 

ⵍⵊⵏⵓⵏ 

ⵡⵉⵍⵍⵉ ⵓⵔ ⴹⵀⵉⵔⵏⵉⵏ 

ⵡⴰⵔ ⵉⵙⵎ 

ⴰⵎⵓⵜⵜⵍ 

ⵜⴰⴳⴰⵜ 

ⴰⵎⵓⵙⵍⵎ 

ⴰⴽⴰⴼⵔⵉ 

 "الروح"

 "الجن"

 "ملائكة"

 "جن"

 "جن"

 "جن"

 "ذنب"

 "ذنب"

 "مسلم"

 "كافر"

منها ما . ضة من اللغة العربيةنلاحظ أن أغلب المفردات المرتبطة بالمعجم الديني المتداول مفردات مقتر 
وسنتطرق لذلك . أدمج في البنيات الصرفية للأمازيغية ومنها مفردات احتفظت بصيغتها الصرفية الأصلية

 . بتفصيل فيما سيأتي من هذا المقال

 المعجم التعليمي. 2. 0
 معجم مرتبط بالوسائل المستعملة. أ

 بل بالعربيةالمقا المفردات بتيفيناغ المفردات بالخط العربي

 تالوّحت 

 صنصار 

 صمح 

 تادوات 

 رّامز 

 لقلم

ⵜⴰⵍⵍⵓⵃⵜ 

ⵚⵚⵏⵚⴰⵕ 

ⵚⵚⵎⵃ 

ⵜⴰⴷⵡⴰⵜ 

ⵕⵕⴰⵎⵣ 

ⵍⵇⵍⵎ 

 لوحة

 صلصال

 مادة تستعمل للكتابة على اللوح

 الدواة
 

 القلم

 معجم مرتبط بالفضاء التعليمي. ب
 المقابل بالعربية المفردات بتيفيناغ المفردات بالخط العربي

 ليحضار

 اخربيش

 لمحي

 تاحانوت ن طاّلب

 تيمزگيدا

 لمدرست

ⵍⵉⵃⴹⴰⵕ 

ⴰⵅⵔⴱⵉⵛ 

ⵍⵎⵃⵉ 

ⵜⴰⵃⴰⵏⵓⵜ ⵏⵟⵟⴰⵍⴱ 

ⵜⵉⵎⵣⴳⵉⴷⴰ 

ⵍⵎⴷⵔⵙⵜ 

 قاعة التعلم

 مكان تنشيف الألواح

 مكان غسل الألواح

 غرفة خاصة بالفقيه

 مسجد

 مدرسة

 معجم مرتبط بمراحل التعليم. ج
 المقابل بالعربية المفردات بتيفيناغ المفردات بالخط العربي

 الكلمة ⵜⴰⴳⵓⵔⵉ تاگوري
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 مّاياگ

 امحاس

 ازّراي

 لاسوار

 تاحزّابت

 لحيزب ن توالا

 يسّوفغ

 تامغرا ن لوقران

 تامسيردت

 اكرّاج

ⴰⴳⵯⵎⵎⴰⵢ 

ⴰⵎⵃⴰⵙ 

ⴰⵣⵣⵔⴰⵢ 

ⵍⴰⵙⵡⴰⵔ 

ⵜⴰⵃⵣⵣⴰⴱⵜ 

ⵍⵃⵉⵣⴱ ⵏ ⵜⵡⴰⵍⴰ 

ⵙⵙⵓⴼⵖ 

ⵜⴰⵎⵖⵔⴰ ⵏ ⵍⵓⵇⴰⵔⵏ 

ⵜⴰⵎⵙⵙⵉⵔⴷⵜ 

ⴰⴽⵔⵔⴰⵊ 

 التهجية

 الشكل

 المراجعة، التصحيح

 السور

 قراءة القرآن جماعة

 راتبالحزب ال

 ختم حفظ القرآن

 ختم القرآن

 الجزء الذي يحفظه الطالب كل يوم 

 الحفظ

 معجم مرتبط بمعجم التدريس. د
 المقابل بالعربية المفردات بتيفيناغ المفردات بالخط العربي

 تاكوري

 اكمّاي

 امحاس

 نصّبت

 رفعت

 لزمت

 لخفضت

 يد لف

 يد وانصاب

 نون تاخست

 هي تيغرار
 عين يمي ن ووشن

 روضتعين تاغ

 هي بيدّن

 يا يرزان

 لام يعرّقن

ⵜⴰⴳⵓⵔⵉ 

ⴰⴳⵯⵎⵎⴰⵢ 

ⴰⵎⵃⴰⵙ 

ⵏⵏⵚⴱⵜ 

ⵔⵔⴼⵄⵜ 

ⵍⵍⵣⵎⵜ 

ⵍⵅⴼⴹⵜ 

ⵉⴷ ⵍⵉⴼ 

ⵉⴷ ⵡⴰⵏⵚⴰⴱ 

ⵏⵓⵏ ⵜⴰⵅⵙⵜ 

ⵀⵉ ⵜⵉⵖⵔⴰⵔ 

ⵄⵉⵏ ⵉⵎⵉ ⵏ ⵡⵓⵛⵛⵏ 

ⵄⵉⵏ ⵜⴰⵖⵕⵓⴹⵜ 

ⵢⴰ ⵉⵕⵥⴰⵏ 

ⵀⵉ ⴱⴷⴷⵏ 

ⵍⴰⵎ ⵉⵄⵔⵔⵇⵏ 

 "كلمة"

 "تهجية"

 "تحريك"

 "فتحة"

 "ضمة"
 "سكون"

 "كسرة"

 "ألفبائية"

 "حركات"

 "نـ"

 "هـ"

 "عـ"

 "ـعـ"

 "ي"

 "ه"

 "ل"

 معجم متداول في التقليد الكتابي. 3. 3
 "الحوض"نماذج من مصطلحات المستعملة في أدبيات المازغي . 9. 0. 0
 لائحة المصطلحات. أ

 المقابل بالعربية المفردات بتيفيناغ المفردات بالخط العربي

 صلات

 سلام

 نبي

 رسول

 لقاواعيد

ⵚⵚⵍⴰⵜ 

ⵙⵙⵍⴰⵎ 

ⵏⵏⴱⵉ 

ⵕⴰⵚⵓⵍ 

ⴳⵇⴰⵡⴰⵄⵉⴷ 

 "صلاة"

 "سلام

 "نبي"

 "رسول"

 "قواعد"
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 توّحيد

 لحج

 لموكاليّف

 لجنت

 لواجب

 موستحيلل

 شّرع

 يفرض

 صّيبيان

 لعقل

 لحيض

 لبلا

 لفرداوس

 اطاّن

 يزضار

 يزرا

 يرا

 يساول

 يسكر

 تيكركاس

 تاوّاركيت

 توتمين

 تاماتارت

 يسمخ

 توكّا

 تاوانت

 زّكا

 وزوم

 تازاليّت

 نفّست

 لكتاب ن ربي

 ارقاس ن ربي

 شّاعر يضلان

 تافوكت ن دّين

 تازاليّت ن ربي

ⵜⵜⴰⵡⵃⵉⴷ 

ⵍⵃⵊⵊ 

ⵍⵎⵓⴽⴰⵍⵍⵉⴼ 

ⵍⵊⵏⵜ 

ⵍⵡⴰⵊⵉⴱ 

ⵍⵎⵓⵙⵜⴰⵃⵉⵍ 

ⵛⵛⵔⵄ 

ⵉⵜⵕⴹ 

ⵚⵚⵉⴱⵢⴰⵏ 

ⵍⵄⵇⵍ 

ⵍⵃⵉⴹ 

ⵍⴱⵍⴰ 

ⵍⴼⵔⴷⴰⵡⵙ 

ⴰⵟⵟⴰⵏ 

ⵉⵥⴹⴰⵕ 

ⵉⵥⵕⴰ 

ⵉⵔⴰ 

ⵉⵙⴰⵡⵍ 

ⵉⵙⴽⵔ 

ⵜⵉⴽⵔⴽⴰⵙ 

ⵜⴰⵡⵡⴰⵔⴳⵉⵜ 

ⵜⵓⵡⵜⵎⵉⵏ 

ⵜⴰⵎⴰⵜⴰⵔⵜ 

ⵉⵙⵎⵅ 

ⵜⵓⴳⴳⴰ 

ⵜⴰⵡⴰⵏⵜ 

ⵣⴽⴽⴰ 

ⵓⵥⵓⵎ 

ⵜⴰⵥⴰⵍⵍⵉⵜ 

ⵏⵏⴼⵙⵜ 

ⵍⴽⴰⵜⴱ ⵏ ⵔⴱⴱⵉ 

ⴰⵔⵇⵇⴰⵙ ⵏ ⵔⴱⴱⵉ 

ⵛⵛⴰⵄⵔ ⵉⴹⵍⴰⵏ 

ⵜⴰⴼⵓⴽⵜ ⵏ ⴷⴷⵉⵏ 

ⵜⴰⵥⴰⵍⵍⵉⵜ ⵏ ⵔⴱⴱⵉ 

 "توحيد"

 "حج"

 "مكلف"

 "جنة"

 "واجب"

 "مستحيل"

 "شرع"

 "فرض"

 "صبيان"

 "عقل"

 "حيض"

 "بلاء"

 "فردوس"

 "مرض"

 "استطاع"

 "رأى"

 "أراد"

 "تكلم"

 "فعل"

 "كذب"

 "حلم"

 "إناث"

 "علامة"

 "عبد"

 "شهادة"

 "شبع"

 "زكاة"

 "صوم"

 "صلاة"

 "نفس"

 "كتاب الله"

 "رسول الله"

 "شعر أسود"

 "شمس الدين"

 "صلاة"

 
 :ونسجل على المعجم الوارد في أدبيات المازغي مجموعة من الملاحظات منها
 :مازيغية كما في اللائحة التاليةاللجوء إلى استعمال مفردات مقترضة من العربية رغم توفر ما يقابلها في الأ
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 زيغيةالمقابل في الأما الكلمة الموجودة في النص

 سّاميع

 لباصير

 لمتاكالمّ

 لحيات

 لواحيد

 لكدوب

 لاولاد

 بحر الدموع

 امسفليد

 يمزري

 ولي يساوالن

 تودرت

 يان

 تيكركاس

 تاروا

 اسيف ن يمطاّون

ويرجع ذلك إلى سيطرة المصطلح العربي على ذهنية الكاتب مما أنساه المصطلح الأمازيغي نظرا للاحتكاك 
كما يتم اللجوء إلى استعمال المصطلح العربي رغم . لتعلم بالعربية كذلكاليومي بالمؤلفات العربية وبا

ويلجأ الكاتب إلى العربية . وجود المصطلح الأمازيغي حين يتعلق الأمر ببعض الكلمات التي تخدش الحياء
الفصيحة نظرا لحضور الجانب الوجداني في علاقته بالأمازيغية فيما يغيب هذا الجانب في علاقته مع 

ومن أمثلة ذلك كلما يتعلق بنواقض الوضوء أو ذكر العورة سواء عند الرجل أو المرأة كما في . ربيةالع
 :اللائحة التالية 

المقابل لها في الأمازيغية  المفردة العربية المستعملة

 بالخط العربي

 المفردة بتيفيناغ

 الغائط

 الريح

 البول

 الذكر

 الفرج

 النكاح

 جامع

 يخّان

 اكوزّيي/اكوشّيي

 يبزضان

 ابازّا

 يبشّي

 توقوّت

 يقاّ

ⵉⵅⵅⴰⵏ 

ⴰⴽⵓⵛⵛⵉ/ ⴽⵓⵣⵣⵉ 

ⵉⴱⵥⴹⴰⵏ 

ⴰⴱⴰⵥⵥⴰ 

ⵉⴱⵛⵛⵉ 

ⵜⵓⵇⵇⵓⵜ 

ⵉⵇⵇⴰ 

 
 إيراد مصطلح مرة بالعربية وأخرى بالأمازيغية

 أمازيغي عربي

 لكذوب

 شّهادة

 ليحتيلام

 صلا

 تيكركاس

 توكّا

 تيوّوركا

 تازاليّت

في الوزن خاصة أن جل إن لم يكن كل  ويرجع السبب في ذلك إلى عدم استقامة المفردة الأمازيغية
 .أدبيات المازغي عبارة عن منظومات
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 المصطلحات المستعملة في ترجمات جهادي. 2. 0. 0
وهذه . سنورد هنا عينة من المصطلحات التي وردت في مختلف مؤلفات جهادي الحسين في المجال الديني

وأخرى أعطيت لها معاني  ضموناوم المشتركة شكلا المصطلحات موزعة بين مفردات أخذت من اللغة
إضافة  ،انطلاقا من جذور أمازيغية ضموناثم أخيرا مفردات حديثة شكلا ومجديدة مغايرة للتي كانت لها 

 .إلى مفردات مقترضة من العربية وهي حاضرة بنسبة قليلة في تلك المؤلفات
المفردات الأمازيغية بالخط 

 العربي

 ربيةالترجمة بالع المفردات بتيفيناغ

 اكوش 

 يسكّيرن 

 امازان 

 وكوز 

 زلي 

 افكان 

 اوس 

 سغوس 

 تيغري 

 امزووك 

 ازّيضر 

 امالّاي 

 تيرسال 

 تافكّا 

 

 اسّاغ 

 سموتلّ 

 ناّل 

 انسموتلّ 

 سسفرو 

 انفلوس 

 اسادور 

 توزلايت 

 تيمّوزغا 

 وزوض 

 اسليغ 

 تاقربالت ن دّونيت 

 افركاح 

 اسكد 

 اموكي 

 ابكّاض

 تاموليّ 

ⴰⴽⵓⵛ 

ⵉⵙⴽⴽⵉⵔⵏ 

ⴰⵎⴰⵣⴰⵏ 

ⵓⴳⵓⵣ 

ⵥⵍⵉ 

ⴰⴼⴳⴰⵏ 

ⴰⵡⵙ 

ⵙⵖⵓⵙ 

ⵜⵉⵖⵔⵉ 

ⴰⵎⵣⵡⵓⴳ 

ⵥⵥⵉⴹⵕ 

ⴰⵎⴰⵍⵍⴰⵢ 

ⵜⵉⵔⵙⴰⵍ 

ⵜⴰⴼⴽⴽⴰ 

ⴰⵙⵙⴰⵖ 

ⵙⵎⵓⵜⵜⵍ 

ⵏⵏⴰⵍ 

ⴰⵏⵙⵎⵓⵜⵜⵍ 

ⵙⵙⴼⵔⵓ 

ⴰⵏⴼⵍⵓⵙ 

ⴰⵙⴰⴷⵓⵔ 

ⵜⵓⵥⵍⴰⵢⵜ 

ⵜⵉⵎⵎⵓⵣⵖⴰ 

ⵓⵥⵓⴹ 

ⴰⵙⵍⵉⵖ 

ⵜⴰⵇⵔⴱⴰⵍⵜ ⵏⴷⴷⵓⵏⵉⵜ 

ⴰⴼⵔⴽⴰⵃ 

ⴰⵙⴳⴷ 

ⴰⵎⵓⴽⵉ 

ⴰⴱⴽⴽⴰⴹ 

ⵜⴰⵎⵓⵍⵍⵉ 

 "الله"

 "أعمال"

 "رسول"

 "نزول"

 "انعزل"

 "انسان"

 "ساعد"

 "طهر"

 "قراءة"

 "مهاجر"

 "صبر" 

 "جوال"

 "قواعد"

 "جسد"

 

 "اسم"

 "دثر"

 "سامد"

 "مدثر"

 "بين"

 "مؤمن"

 "زاد"

 "عزلة أو فرز"

 "خير"

 "شر"

 "إحسان"

 "قيام الساعة"

 "عاري"

 "دين"

 "حرام"

 "ذنب"

 "وحي"
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 اذكي 

 انميلالت ت

 انير 

 سّومود 

 اساضوف 

 سكّي 

 تاكوتي 

 امتاّيوّ 

 امنضار 

 افرا 

 انليّ 

 ارّا 

 ارّا نربي 

 توكّا 

 يمان

ⴰⴷⴽⵉ 

ⵜⴰⵏⵎⵉⵍⴰⵍⵜ 

ⴰⵏⵉⵔ 

ⵙⵙⵓⵎⵓⴷ 

ⴰⵙⴰⴹⵓⴼ 

ⵙⴽⴽⵉ 

ⵜⴰⴽⵓⵜⵉ 

ⴰⵎⵜⵜⴰⵢⵢⵓ 

ⴰⵎⵏⴹⴰⵕ 

ⴰⴼⵔⴰ 

ⴰⵏⵍⵍⵉ 

ⴰⵔⵔⴰ 

ⴰⵔⵔⴰ ⵏ ⵔⴱⴱⵉ 

ⵜⵓⴳⴳⴰ 

ⵉⵎⴰⵏ 

 "رضى"

 "نية"

 "ملاك"

 "تكلف"

 "حافظ"

 "بني"

 "تاكاة"

 "منافق"

 "جن"

 "الأداء"أو "سلام"

 "عقل"

 "مكتوب"

 "قدر الله"

 "شهادة"

 "روح"

 يل المعطياتتحل. 2
فنقوم بتصنيفها حسب شكلها . نحاول خلال هده الفقرة تحليل المعطيات اللغوية الواردة في اللوائح أعلاه

ثم نصنفها إلى مصطلحات أمازيغية ومصطلحات مقترضة . فنميز بين مصطلحات بسيطة وأخرى مركبة
ستحدث ونميز في النوع الثاني بين نميز داخل النوع الأول بين ماهو متوفر في معجم الأمازيغية وما هو م

مصطلحات احتفظت بشكلها ومعناها الأصلي ومصطلحات خضعت لتغيير جزئي ثم أخير مصطلحات 
 .وسنبدأ بالمصطلح المقترض ثم نتبعه المصطلح الأمازيغي. تغيرت كليا عن أصلها لتدمج في الأمازيغية

 المقترض. 1. 4
صناف وهي المفردات التي اقترضت من اللغة العربية واحتفظت نميز في المصطلحات المقترضة بين ثلاثة أ

ثم المفردات التي أدمجت جزئيا في بنيات اللغة الأمازيغية خاصة الصرفية منها وأخيرا . بشكلها ومعناها
 . المفردات المدمجة كليا في البنيات الصواتية والصرفية للغة الأمازيغية

 ضموناالمقترض شكلا وم. 9. 9. 2
 العربية يغيةالأماز

 لحزب

 لقلم

 نبي

 توّحيد

 لحج

 لحيض

 لفرداوس

 حزب

 قلم

 نبي

 توحيد

 حج

 حيض

 فردوس
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 لموكالفّ

 لواجب

 لموستحيل

 شّرع

 مكلف

 واجب

 مستحيل

 شرع

فالمفردات التي يتضمنها الجدول أعلاه عبارة عن كلمات عربية استعملت في المجال الديني في اللغة 
فصيغتها الصرفية هي نفسها التي كانت لها في . واء في شكلها ومعناهاالأمازيغية ولم تخضع لأي تغيير س

اللغة المصدر بل إنها دخلت إلى الأمازيغية بكل التغيرات الصرفية التي تدخل عليها مثل الانتقال من 
 :المفرد إلى الجمع أو بتعريفها وغيره كما تبين الأمثلة التالية 

 الجمع المفرد

 لقلم

 نبي

 لمكلف

 لحزب

 اميعسّ 

 لقلوم

 لانبيا

 لمكلفين

 لاحزاب

 سّامعين

 ومن هذه المفردات من دخل الأمازيغية معرفة مثل
 العربية الأمازيغية

 سّاميع

 لموكلفّ

 لموستحيل

 لحزب

 لفردوس

 لحج

 السميع

 المكلف

 الميتحيل

 الحزب

 الفردوس

 الحج

 (الصرف)المدمج جزئيا . 2. 9. 2
 العربية الأمازيغية

 تالوّحت

 تادوات

 العرباتت

 نصبت

 رفعت

 لخفضت

 تامزكات

 تنفطرت

 نفّست

 لوحة

 دواة

 أربعاء

 نصب

 رفع

 خفض

 زكاة

 فطر

 نفس

فإذا كانت للمفرد المذكر فإنها تبتدئ . وهذه مجموعة من المفردات العربية أدمجت في صيغة صرفية أمازيغية
يبقى الجذر المعجمي  بصائت أما إذا كانت للمؤنث فإنها تبتدئ بحرف التاء وتنتهي بحرف التاء لكن

مشتقة من الفعل " زكاة الفطر"فالمفردة تانفطرت . محتفظا بمعناه الأصلي الذي كان له في اللغة المصدر
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وهي نفس اللاصقة التي نجدها في مجموعة من أسماء " ام"بإضافة لاصقة اسم الفاعل " فطر"العربي 
 :الفاعل التي اشتقت من أفعال بإضافة تلك اللاصقة 

 العربية سم الفاعلا فعل

 دّوكل

 دل

 اكر

 ني

 كس

 زدغ

 امـدّاكل

 يمـدل

 امـاكر

 امـناي

 امـكسا

 امـزداغ

 "صديق"

 "غطاء"

 "سارق"

 "راكب"

 "راعي"

 "ساكن"

في تانفطرت نونا لأن الأمازيغية ترفض أن يجتمع صامتان شفويان في كلمة " امـ"وقد انقلبت ميم اللاصقة 
 :لتالية واحدة كما في تجسد ذلك الأمثلة ا

 العربية انطباق قاعدة قلب ميم نونا الكلمة الأصل

 امـبداد

 امـگمار

 امـفراد

 امـلمماد

 انـبداد

 انـگمار

 انـفراد

 انـلمماد

 "واقف"

 "صياد"

 "رعي"

 "متعلم"

 المدمج كليا. 0. 9. 2
 العربية الأمازيغية

 تاژالتّ

 وژوم

 اسقاّمو

 صلاة

 صوم

 ركعة

. أن كونها عربية الأصل إلا أن غير المتخصص يصعب عليه اكتشاف ذلكهذه الطبقة من المفردات رغم 
إلى زاي مفخمة كما تم " صلات"حيث انقلب حرف الصاد من . لأنها خصعت لتغيير صواتي وصرفي

تضعيف اللام أما الصيغة الصرفية فهي على وزن أسماء المؤنث في الأمازيغية لتعطي في الأخير كلمة 
حيث انقبلت الصاد زايا مفخمة وتغيرت صيغته ليصبح " صوم"لتغيير على كلمة وحدث نفس ا. تاژالِّيت
ليتغير معناه حين دخل " س"بإضافة حرف الزيادة " أقام"أما الكلمة أسقّامو فقد اشتق من الفعل . وژوم

 ".ركعة"الأمازيغية ليدل على 

 المصطلح الأمازيغي. 2. 2
مجموعة من الكلمات التي تنتمي إلى اللغة الأمازيغية ( هأعلا 0انظر )تتضمن لوائح المصطلحات السابقة 

نوع احتفظ بشكله ومعناه ولم . ويمكن تقسيمها إلى نوعين. المستعملة في التواصل اليومي بين المتكلمين
يخضع لأي تغيير أثناء استعماله في المجال الديني، ثم نوع ثاني له معنى خاص في المجال الديني يغاير المعنى 
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وهناك مصطلحات مستحدثة على مستوى المعنى حيث أكسبت معنى جديد في . لغة المشتركةفي ال
المؤلفات الدينية خاصة مؤلفات جهادي الحسين ثم أخيرا مفردات مستحدثة شكلا ومعنى وسأتناول كل 

 .طبقة من تلك المصطلحات خلال الفقرات التالية

 الاحتفاظ بالشكل والمعنى. 9. 2. 2
 ربيةالع الأمازيغية

 اطاّن

 زضار

 تيكركاس

 تاوّارگيت

 تاماتارت

 توگّا

 تاوانت

 يسكيرن

 امازان

 مرض

 استطاع

 كذب

 حلم

 علامة

 شهادة

 شبع

 أعمال

 رسول/مبعوث

فكلمة اطاّن لم يتغير . فهذه المصطلحات احتفظت في الاستعمال الديني على شكلها ومعناها الأصلي
ونفس الشيء بالنسبة لجميع المفردات " مرض"ت تعني معناها حين انتقلت إلى المجال الديني حيت بقي

 . الأخرى

 المنتقل من اليومي إلى الاصطلاح الديني. 2. 2. 2
 العربية الأمازيغية

 اغوري

 تيزوارنين-تيزوارن

 تاكزين

 تينووتشي

 تينييضص

 فجر

 ظهر

 عصر

 مغرب

 عشاء

إلى المجال الديني فمصطلح اغوري هذا النوع من المفردات تغير معناها حين انتقلت من اللغة اليومية 
ومن ثم نجد معناه مرتبط بهذا الاستعمال . ليدل على صلاة الفجر" نادى"اشتق من الفعل غر " نداء"

 :فنجده في سياقات مثل 
 "وصل وقت الفجر"تلّا تيزي ن وغوري 

 "صلّى صلاة الفجر"يژّولّا تاژاليّت ن وغوري 
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خرى فمصطلح تيزوارنين تعني في اللغة المشتركة معنى السابقة ونجد نفس الشيء بالنسبة للمصطلحات الأ
" العصر"أما تاكژين فتعني الرابعة لتطلق في المجال الديني على ". الظهر"لكنها تطلق في المجال الديني على 

رب‘ لكنها تطلق في المجال الديني على" وقت الأكل"وتدل كلمة تينوتشي على  غ  . الم
لنسبة لهذه الطبقة من المصطلحات هو توازي المعنى اللغوي والمعنى الاصطلاحي لكن ما يمكن ملاحظته با

ومعنى " السبق"أما معنى . يعني النداء للصلاة خاصة تكون في وقت يكون فيه الناس نيام" النداء"فمعنى 
الأكل  ونجد الشيء نفسه بالنسبة لمعنى. فيربطهما كون صلاة الظهر هي الصلاة الأولى في النهار" الظهر"

 .حيث تكون مرتبطة بالإفطار في رمضان" صلاة المغرب"مع 

 استحداث المعنى. 0. 2. 2
 العربية الأمازيغية

 سموتل

 ناّل

 انفلوس

 أسادور

 تيمّوزغا

 دثرّ

 ساند

 مؤمن

 زاد

 خير

وقع توسيع معنى مجموعة من المفردات ليكون لها معنى جديد في المجال الديني يغاير معناه في اللغة 
إلا أن معناها في المجال الديني خاصة في الترجمات " لفّ "فمفردة سموتّل معناها الأول هو . شتركةالم

كما نجد كلمة انفولس تطلق في اللغة الأمازيغية اليومية على ممثلي الجماعة أو ". دثر"المكتوبة هو 
الدينية المكتوبة باللغة الأعضاء المكونين لمجلس الجماعة في حين نجدها تطلق على المؤمن في المؤلفات 

 .الأمازيغية

 المستحدث شكلا ومعنى. 0. 2. 2
 العربية الأمازيغية 

 اسگد

 تامولي

 تانميلالت

 افرا

 امتاّيّو

 دين

 وحي

 نية

 سلام

 منافق

تهم هذه الطبقة مجموعة من المصطلحات الدينية التي استحدثت شكلا ومعنى حيث اشتقت انطلاقا من 
مثلا اشتقت من الاسم تايو وتعني " منافق"فكلمة امتّايو . مفهوم ديني جذور أمازيغية لتدل على

فهذا المصطلح استحدث شكلا لأنه غير موجود في اللغة المشتركة فما هو موجود هي الكلمة ". حرباء"
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وهذه الفئة من المصطلحات نجدها بكثرة في . ويسري الشيء نفسه على الكلمات الأخرى. الثانية
 .ة في المجال الدينيالمؤلفات الحديث

 المصطلح المركب. 3. 4
وتتكون هذه المصطلحات إما . نقصد بالمصطلح المركب مجموعة من المصطلحات التي تتكون من كلمتين

من كلمتين أمازيغيتين أو من كلمتين عربييتين أو من كلمة أمازيغية وكلمة عربية يربطهما رابط من الروابط 
 .ة الحرف الذي يربط بين الاسمين المكونان للتركيب الإضافي في الأمازيغيةالمنطقية للغة الأمازيغية خاص

 كلمة أمازيغية+ كلمة أمازيغية . 9. 0. 2
 اكلّيد مقّورن

 اسيف ن يمطاّون
 الله

 بحر الدموع
فهذه المصطلحات تتكون من كلمتين أمازيغيتين إما من اسم وصفة اكليد مقورن أو من اسم مضاف 

فالأول تدل اصطلاحا على الله أو على . ربطهما حرف الإضافة اسيف ن يمطاّونواسم مضاف إليه ي
 .الرب اما الثانية فهي عنوان لكتاب من الكتب الدينية

 كلمة عربية/ + ن+ /كلمة أمازيغية . 2. 0. 2
 العربية الأمازيغية

 تامغرا ن لوقران

 ارقاص ن ربي

 تافوكت ن دّين

 اسمك ن ربيّ

 اوال ن ربيّ

 ن ربيّامازان 

 ارّا ن ربيّ

 حفل اتمام حفظ القرآن

 رسول

 شمس الدين/نور الدين

 عبد الله

 كلام الله

 رسول الله

 قدر الله

فالاسم الأول من التركيب [. ن]أغلب هذه المصطلحات المركبة تتكون من اسمين يربطهما حرف الإضافة 
راّ فيما الاسم الثاني اسم عربي وهي الإضافي اسم أمازيغي وهي تامغرا وارقاّص ويسمك واوال وامازان وا

 . لوقران وربّي ودّين

 كلمة أمازيغية/ + ن+ /كلمة عربية . 0. 0. 2
 العربية الأمازيغية

 لعيد مقورن

 لعيد مزّين

 لعيد ن تفاسكا

 شاعر يضلان

 عيد الأضحى

 عيد الفطر

 عيد الأضحى

 شعر أسود
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 باب يگنوان

 باب ن يتران

 لوضو مقوّرن

 نون تاخست

 هي تيغرار
 عين يمي ن ووشن

 عين تاغروضت

 هي بيدّن

 يا يرزان

 لام يعرّقن

 الله

 الله

 جنابة

 نـ

 هـ

 عـ

 ـعـ

 ه

 ي

 ل

هذه الفئة من المصطلحات، عكس اللائحة السالفة الذكر، تتكون من كلمتين الأولى عربية والثانية 
لعيد مقّورن : فة وهي الأول عبارة عن مصطلح مركب من اسم وص. ويمكن تصنيفها إلى صنفين. أمازيغية

وهي لعيد ن [ ن]ولعيد مژيّين وشّاعر يضلان ولوضو والثاني مركب من اسمين يربطهما حرف الإضافة 
والثالث يتكون المصطلح من اسم متبوع بفعل في الصيغة . تفاسكا وباب ن يكنوان وباب ن يتران

الصنف الرابع من هذه الفئة فتتكون أما ". ل"ولام يعرّقن " ي"ويا يرزان " ه"مثل هي بيدّن  13المشبهة
و هي تيغرار " نـ"من اسمين متجاورين الاسم الأول من العربية والباقي من الأمازيغية مثل نون تاخست 

 ".عـ"وعين إمي ن ووشّن " ـعـ"وعين تاغروضت " هـ"

 كلمة عربية/ + ن+ /كلمة عربية . 2. 0. 2
 العربية الأمازيغية

 لكتاب ن ربيّ

 ربي تازاليّت ن

 لعيد ن رمضان

 قرآن

 صلاة

 عيد الفطر

  [.ن]هذه المصطلحات عبارة عن كلمتين عربيتين أغلبها أسماء يربطها حرف الإضافة 

 خلاصات. 5
نخرج من الدراسة أعلاه بخلاصتين أساسيتين وهما أن المؤلفين القدماء في مجال الدين بالأمازيغية يكتفون 

اللغة اليومية وأحيانا يلجأون إلى استعمال المقترض من العربية رغم باستعمال الكلمات التي تزودهم بها 
                                                           

لحصر وصلة الموصول والاستفهام الجزئي حين الصيغة المشبهة هي صيغة يكون عليها الفعل حين يتقدمه الفاعل خاصة في بنيات ا  13
 :يكون حيزه هو الفاعل وفيما يل أمثلة تجسد البنيات الثلاث  

 "الرجل الذي ذهب" يـ ـدّاـ ـن( لّي )اركاز
 "الرجل هو من ذهب" اركاز اد يـ ـدّاـ ـن
 "من ذهب" ؟ما اد يـ ـدّاـ ـن 
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وجود الكلمة في الأمازيغية مما جعل لغتهم يسيطر عليها المعجم العربي ويكتفون باستعمال الروابط 
لأن هم هؤلاء ليس اللغة ولكن إيصال محتوى بعض المؤلفات العربية إلى غير العارف . المنطقية للأمازيغية

النتيجة الثانية تتلخص في ما نجده في المؤلفات الحديثة حيث توزعت بين . وهو الناطق بالأمازيغيةبها 
، ومؤلفات "تاغارست ن ورقاص ن ربي"مؤلفات اكتفت بسلك سبيل المؤلفات القديمة وهو ما نجده في 

وهو جهادي  يسيطر عليها المعجم المستحدث والمبرر الأساسي لهذه الخاصية هو أن مؤلف هذه الكتب
الحسين البعمراني لم يكن همه فقط هو إيصال المحتوى الديني لغير العارف بالعربية ولكن يحمل كذلك هم 

وهذا يتجلى بوضوح في تذييله جل مؤلفاته . تطوير وإغناء الأمازيغية بمعجم خاص بها في هذا المجال
 .بلائحة من المصطلحات الجديدة مع مقابلها بالعربية
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